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  Azért két hátulütője is van annak, ha az ember a királyi család másodvonalába tartozik.


  Az első az, hogy mindenki elvárja, hogy úgy viselkedjen, ahogy az az uralkodócsalád egy tagjához méltó, de az ehhez szükséges feltételeket persze nem biztosítják. Szóval azt megkövetelik, hogy csecsemőket csókolgassak, ünnepségeket nyissak meg, időről időre megjelenjek Balmoralban (mindig az alkalomhoz illő tradicionális cuccokban), meg persze azt is, hogy esküvőkön menyasszonyi uszályokat hurcolgassak. Bármiféle normális állás hallatán azonban rosszallóan összevonják a szemöldöküket. Az tehát szóba se jöhet, hogy a Harrods kozmetikai részlegén dolgozzam. Ezt a saját bőrömön megtapasztaltam.


  Ahelyett, hogy hosszasan merengenék a fentiek végtelen igazságtalanságán, inkább rátérek az ebből egyenesen következő másik hátulütőre. Ugyanis nyilvánvaló, hogy a Windsor-ház ifjú nőtagjai számára az egyetlen elfogadható hivatás, ha beházasodnak az Európában még megmaradt királyi családok valamelyikébe. Csakhogy ezeknek a száma mára igencsak megfogyatkozott. Mégis, úgy tűnik, hogy még egy olyan igazán másodvonalbeli Windsor is, mint én, elég kívánatos portéka azok körében, akik szövetséget szeretnének kötni Nagy-Britanniával ezekben a viharos időkben. A családom folyamatosan emlékeztet arra: az a kötelességem, hogy jó partit csináljak egy kicsit lökött, kapafogú, tokás, nyámnyila, egyszóval borzasztó királyi kékvérűvel. Így fűzzem én is szorosabbra a viszonyt a birodalom egy újabb potenciális ellenségével. Az egyik unokatesóm, szerencsétlen Alex, beváltotta a hozzá fűzött reményeket. Én meg levontam a tanulságot tragikus sorsából.


  Azt hiszem, mielőtt továbbhaladnánk, ideje lenne bemutatkoznom is. A nevem Victoria Georgiana Charlotte Eugenie. Glen Garry és Rannoch hercegének vagyok a lánya, és a barátaim csak Georgie-nak hívnak. A nagyanyám volt, hogy úgy mondjam, a legkevésbé szemrevaló Viktória királynő leányai közül. Következésképp mind a Romanovokról, mind a német császárról lecsúszott. Ennek én szívből örvendek, és gondolom, kicsit ő is megkönnyebbült. Végül egy mísz skót főnemes nyakába sózták, aki a hercegi címért cserébe hajlandó volt levenni az agg anyakirálynő válláról ezt a súlyos terhet. Nagyanyám aztán az elvárt időn belül kötelességszerűen megszülte az apámat, a frissen szerzett hercegi rang örökösét, majd megadta magát valami kórságnak, mely a beltenyészet és a túl sok friss levegő egyenes következménye volt. Én se őt, se zordon skót nagyapámat nem ismertem, bár utóbbiról a szolgák azt állítják, hogy a szelleme a mai napig kísért Rannoch kastélyában. Állítólag a vár fokán szokott játszani skót dudáján, ami már csak azért is különös, mert amíg élt, soha nem játszott dudán. Amikorra végül én is megérkeztem Rannoch várkastélyába, a családi otthonunkba, amely, ha lehet, még Balmoralnál is kényelmetlenebb hely volt, már apám viselte a hercegi címet. És onnantól minden idejét azzal töltötte, hogy eltékozolja a családi vagyont.


  Amúgy kötelességtudó volt. Korábban szó nélkül oltárhoz vezette egy végtelenül korrekt angol earl leányát, aki megszülte a bátyámat, majd körülnézett a kimondhatatlanul sivár skót Felföldön  és rögtön meg is halt. Apám, mivel a cím örököse már biztosítva volt, elképesztő dologra ragadtatta magát, és feleségül vett egy színésznőt  az anyámat. Az uralkodócsalád fiatal férfi sarjainak, mint például a nagybátyjának, Bertie bácsinak, a későbbi VII. Edwardnak megengedett volt színésznőkkel kokettálni. Szinte még bátorították is az ilyesmit, de hogy el is vegyék őket, az szóba se jöhetett. Anyám azonban az anglikán egyház rendes híve volt, és egy szerény, de tisztességes családból származott, így az első világháború viharfelhőinek gyülekezése közepette a házasság beleegyezést nyert. Anyámat bemutatták Mária királynőnek, aki kijelentette, hogy a menyasszony egészen kulturált teremtés ahhoz képest, hogy Essexből származik.


  A házasság ennek ellenére nem volt hosszú életű. Még egy, az anyámnál jóval kevésbé energikus személy se bírta volna hosszan a család ősi fészkében, Rannochban. A kéményekben kísérteties hangon nyöszörgő szelek és a mellékhelyiségek skót kockás tapétája könnyen depressziót okoz, de akár a tébolyba is kergetheti az embert. Mindezek fényében szinte csodálatos, hogy az anyám egész hosszan kibírta. Azt hiszem, tetszett neki az, hogy hercegné lehet. De amikor rájött, ez azzal is jár, hogy az év felét Skóciában kell töltenie, akkor inkább kitört. Én kétéves voltam ekkor. Az első kitörésben egy argentin lovaspóló-játékos volt a társa, akit aztán egy sor másik pasi követett. Egy francia autóversenyző, akit halálos baleset ért Monte-Carlóban, egy amerikai filmproducer, egy merész felfedező, és legutóbb, ha jól értem, egy német gyáros. Időről időre összefutunk, amikor anyám átviharzik Londonon. Minden alkalommal egy kicsit több sminket és sokkal különlegesebb és drágább kalapokat visel. Próbálja fenntartani annak a fiatalságnak a látszatát, ami miatt döglöttek utána a férfiak  annak idején. Puszi jobbról, puszi balról, aztán csevej az időjárásról, ruhákról és a házassági kilátásaimról. Mintha egy vadidegennel beszélgetnék.


  Szerencsére volt egy tündéri dadusom, így a Rannoch-kastélyban töltött gyerekkorom csak magányos volt, de nem rettenetes. Alkalmanként odapateroltak anyámhoz, amikor éppen valami elfogadhatóbb pasi volt a férje, és nem túl egzotikus helyen éltek. De elég távol állt tőle az anyaság, és az is ritka volt, hogy hosszabb időt töltött volna egy helyen, úgyhogy az állandóságot végül mégiscsak a szomorkás és kietlen Rannoch-kastély jelentette a számomra. Ott legalább otthonosan mozogtam. A féltestvérem, Hamish (közismert nevén Binky) egy bentlakásos iskolába járt. Olyanba, ahol a birodalom jövendő vezetőit oktatják, és ahol a jeges zuhany és a hajnali futás a nevelés szerves része. Szóval őt se nagyon ismertem. Ahogy az apámat se. Ő ugyanis anyám elég nagy port felvert kitörését követően egy kicsit megroppant. A bút közismert európai mulatóhelyeken próbálta feledni, egyre nagyobb összegeket hagyva ott a nizzai és a monte-carlói kaszinókban, egészen az 1929-es tőzsdekrachig. Amikor kiderült, hogy a még el nem kártyázott vagyonát is elvesztette, kilovagolt a lápvidékre, és a vadászpuskáját önmaga ellen fordította. Az, hogy sikerült kioltania az életét, jó ideig szóbeszéd tárgya volt a környéken, hiszen korábban soha semmit sem talált el a fegyverével.


  Emlékszem, nagyon szerettem volna roskadozni a veszteség súlya alatt, amikor apám haláláról értesítettek Svájcban. De lényegében már arra sem emlékeztem, hogyan nézett ki. Kicsit hiányzott az életemből egy apa, és az a tudat, hogy van, aki megvéd, vagy tanácsot ad, ha szükséges. Az meg kimondottan riasztó volt, hogy 19 évesen tök egyedül állok a világban.


  Na, szóval a féltestvérem, Binky lett a sorban harmadik herceg, elvett egy rém unalmas, de tökéletes családfájú nőt, és megörökölte a Rannoch-kastélyt. Engem pedig visszapateroltak Svájcba, hogy fejezzem be a tanulmányaimat. Az iskolában, ahol híres és gazdag emberek elkényeztetett lányaival voltam együtt, viszonylag elfogadhatóan megtanultunk franciául. Mást nem. Na jó, mondjuk azt is, hogy hogyan adjunk estélyt, klimpírozzunk a zongorán, és hogyan kell délcegen járni. A tanórán kívüli neveltetésünknek pedig része volt a kertész sufnija mögötti cigizés, valamint a falmászással egybekötött titkos légyottok a síoktatóval a helyi kocsmában.


  Szerencsére valamelyik gazdagabb családtagom a lelkén viselte az oktatásom kérdését, így egészen addig maradhattam Svájcban, amíg hivatalosan be nem mutattak az udvarnál, és el nem érkezett a báli szezonom. Azok számára, akik nem tudnák, elmondom, hogy minden jó házból származó úrilány életében eljön ez a pillanat estélyeken és mindenféle sporteseményeken való részvétel formájában. A cél, hogy megismerhesse az úri társaság, és bemutassák az udvarban. Ez a reklámnak egy viszonylag elegáns formája: Tessék, hát ilyen! És az ég szerelmére, vegye már feleségül valaki, hadd szabaduljunk meg tőle!


  Talán túlzás szezonnak nevezni azt a pár kínos mulatságot, amelyek csúcspontját az a bál jelenti, amelyre a Rannoch-kastélyban kerül sor a fácánvadászati idény kellős közepén. Ilyenkor odagyűlik egy csomó fiatalember, aki az egész napos vadászat után estére már fáradt ahhoz, hogy táncoljon. Amúgy se sokan ismerik azokat a felföldi ugrabugrálásokat, amelyek a Rannoch-kastély táncrendjén szerepelnek. Az északi bástyáról még hajnalban is visszhangzó dudaszó pedig sok fiatalembert rádöbbent arra, hogy halaszthatatlan ügyek azonnal Londonba szólítják. Mondanom sem kell, hogy egyetlen értékelhető házassági ajánlat se futott be, úgyhogy 21 évesen ott álltam a Rannoch-kastélyban, és fogalmam sem volt arról, hogy mi lesz velem a továbbiakban.


  Második fejezet


  Rannoch-kastély

  1932. április 18., hétfő


  Nem tudom, hány ember mondhatja el magáról, hogy a vécén születtek sorsfordító gondolatai. Elöljáróban le kell szögeznem, hogy a Rannoch-kastély mellékhelyiségei távolról sem hasonlítanak a normális lakások szűkös kis vécéihez. Az itteniek hatalmas, tágas helyiségek nagy belmagassággal, skót kockás tapétával és olyan ósdi csövekkel és csatornákkal, amelyek kísérteties hörgése, szuszogása, rejtélyes bugyogása már nem egy szívroham kiváltója volt. Sőt az is elfordult, hogy az egyik vendég pillanatnyi elmezavarában kivetette magát az ablakon, egyenesen a várárokba. Ja, és az ablakok télen-nyáron egyaránt tárva-nyitva állnak. Ez már amolyan haladó hagyomány a Rannoch-kastélyban.


  Amúgy a kastély még a legjobb időszakokban sem mondható valami szívderítő helynek. Egy hatalmas, baljós sziklafal aljában áll, egy mélabús tó végében, és még az óceán felől érkező viharos szeleket is egy sötét és egyáltalán nem hívogató fenyves tartóztatja fel. Egyszer, egy zaklatott periódusban idevetődött Wordsworth, a nagy költő. Itt-tartózkodása során azonban mindössze pár sort tudott papírra vetni, amely egyből a papírkosárban is landolt:


  Szemem meredélyről borongós partra réved,

  Hagyjon fel reménnyel mind, ki erre téved.


  Na szóval, most pedig távolról sem jó idők jártak. Április volt, amikor a világ többi részén nárciszok sárgállnak, minden rügybe borul és virágzik, és mindenfelé húsvéti nyulak ugrándoznak. A Rannoch-kastély környékén viszont hó esett. Persze nem szívderítő, vidám hópelyhek hullottak, mint Svájcban, hanem lucskos, tapadós, nehéz hócsimbókok, amelyek rátapadnak az ember ruhájára, és egyből rá is fagynak. Én már napok óta ki se dugtam az orromat. A bátyám, Binky, akit az iskolában hozzászoktattak a kemény élethez, ragaszkodott ahhoz, hogy még ilyen időben is körbesétálja a birtokot. Amikor visszatért, úgy nézett ki, mint egy csapzott himalájai jeti. Nem csoda, hogy amikor Podge becenévre hallgató, amúgy a Hector nevet viselő fia meglátta, egyből a Dadus után kezdett sikoltozni.


  Tipikusan olyan idő volt, amikor az ember bevackolja magát egy jó könyvvel a vidáman pattogó tüzű kandalló mellé. A gond csak az, hogy a sógornőm, Hilda (neki is van beceneve, Fig) próbálja megfogni a pénzt, és egyszerre csak egy rönköt enged a tűzbe vetni. Már rengeteg alkalommal elmagyaráztam neki, hogy teljesen hiábavaló ezen spórolni, hiszen az óceán felől érkező viharos szelek naponta döntik ki a fákat. De Fig rá volt kattanva a takarékoskodásra. Nehéz idők járnak, mondogatta, és nekünk jó példát kell mutatnunk az alacsonyabb társadalmi rétegek számára. A példamutatás jegyében zabkása volt reggelire, tükörtojás a sült szalonna helyett, és az is előfordult, hogy a jó erkölcs jegyében vacsorára paradicsomos babot tálaltak fel. Nehéz az élet  jegyeztem fel aznap a naplómba. Akkoriban elég sok időt töltöttem naplóírással. Tudtam, hogy tennem kell valamit. Szinte szétfeszített a tenni akarás, de a sógornőm állandóan emlékeztetett arra, hogy akármennyire is másodvonalbeli tagja vagyok az uralkodócsaládnak, tartózkodnom kell mindentől, ami rossz fényt vethetne a famíliára. A tekintete elárulta, hogy egy kíséret nélküli vásárolgatás a Woolworthben körülbelül egyenértékű lenne egy házasságon kívüli terhességgel vagy egy meztelenül ellejtett tánccal valamely közparkban. Az egyetlen dolgom az életben, hogy várjam, amíg összehoznak számomra egy megfelelő partit. Hát, nem valami szívderítő életcél.


  Nem tudom, még meddig vártam volna türelmesen sorsom ki- és beteljesedésére, ha egy áprilisi délutánon véletlenül nem trónolok éppen a vécén. A Kutyák és Lovak egy ott felejtett példányával próbáltam megvédeni magam a hagyományosan nyitott ablakon besüvítő jeges szelektől és hóförgetegektől. Az üvöltő szelek közepette egyszer csak hangokra lettem figyelmes. A Rannoch vízvezeték- és csatornarendszere az építészeti buhera klasszikus példája, hiszen a komfortosítást jó pár száz évvel a várkastély megépítése után végezték el. A csövek és vezetékek az épület más emeletein és távoli szárnyaiban elhangzó beszélgetéseket egészen jól közvetítették. A csövekből hallható kísérteties suttogások bizonnyal hozzájárultak azokhoz a képzelgésekhez és pánikrohamokhoz, amelyek sokszor még a legnormálisabb vendégeinken is erőt vettek. Mivel én itt születtem, hozzászoktam ehhez, úgyhogy már máskor is kihallgattam olyan dolgokat, amelyeket gondosan el akartak titkolni előlem. Viszont teljesen érthető, hogy egy idegen, aki gyanútlanul mereng a vécén ülve, az ablakon bekukucskáló zordon sziklák, valamint a skót kockás tapéta amúgy is nyomasztó szorításában frászt kap a csövekből érkező kísérteties hangfoszlányoktól.


  Hogy mit akar a királyné?


  Ennyi pont elég volt ahhoz, hogy felriadjak merengésemből, és csupa fül legyek. Mindig is érdekeltek az udvari pletykák, Fig kérdése ráadásul megdöbbent sikolynak tűnt.


  Csak egyetlen víkendről van szó, Fig.


  Binky! Szeretném, ha nem használnál ilyen rettenetes amerikai kifejezéseket. Az lesz a vége, hogy Podge eltanulja tőled ezeket, és kocsi helyett autót, asztalkendő helyett pedig majd szalvétát mond.


  Már megbocsáss, Fig. Csupán arról van szó, hogy a víkend pontosan körülírja azt a dolgot, amiről beszélünk, nem? Úgy értem, hogy nincs más szó arra, hogy péntek, szombat és vasárnap.


  A hétvége is megfelel erre a célra, csak attól függ, hogy ki mondja. A dolgozó osztályok szókincsében a hétvége egyenértékű a vasárnappal, a hozzánk hasonlókéban pedig a hét második felét jelöli. De ne próbálj eltérni a tárgytól. Azt hiszem, ez elég durva dolog őfelségétől!


  Csak segíteni akar. Csinálni kell végre valamit Georgie-val!


  Most már tényleg hegyeztem a fülem.


  Azzal én is egyetértek, hogy nem szöszmötölhet itt egy életen át keresztrejtvényeket fejtve  hallatszott Fig éles hangja a csöveken át, és közben még egy kis brummogásszerű zaj is társult hozzá.  Ugyanakkor nagyon hasznos lenne, ha Podge mellett maradna. Esetleg nem kellene külön nevelőnőt felvennünk mellé, mielőtt iskolába menne. Gondolom, Georgie azért valamit csak tanult abban az elképesztően drága svájci műintézményben!


  Nem alkalmazhatod a húgomat ingyenes nevelőnőként, Fig!


  Mindenkinek ki kell vennie a részét a dolgokból manapság, Binky. Őszintén szólva semmit sem csinál egész nap.


  Mégis, mit csináljon? Álljon be pultosnak a helyi kocsmában?


  Ne légy nevetséges! Én is csak azt szeretném, hogy a testvéred boldog legyen. De azért az túlzás, hogy parancsba adják, rendezzek egy többnapos eseményt a házunkban annak reményében, hogy valami herceg majd szemet vet Georgianára! Már ne haragudj, de ilyet még őfelsége se csinálhat!


  Ekkorra a fülemet már a szó szoros értelmében a csőre tapasztottam. Az egyetlen herceg, aki az eszembe jutott, az unokatestvérem volt, David, a walesi herceg. Tuti, hogy neki nem mondanék nemet. Tény, hogy jóval öregebb nálam, ráadásul alacsonyabb is, viszont szellemes, és kiválóan táncol. Meg kedves is. Miatta hajlandó lettem volna egy életre lemondani a magas sarkú cipőkről.


  Ráadásul kidobunk egy csomó pénzt egy reménytelen dologra  hallatszott ismét Fig felháborodott hangja.


  Azt azért nem mondanám, hogy Georgie reménytelen eset. Nagyon szemrevaló. Kétségtelen, talán egy kicsit magasabb, mint egy átlagos férfi, és néha furcsán viselkedik. De egészséges, jó a csontozata, és nem buta. Szerintem jobban vág az esze, mint az enyém. Nagyszerű felesége lesz majd az erre méltó férfinak.


  Eddig még mindenkit visszautasított, akit feltálaltunk neki. Miért gondolod, hogy ennek a Siegfriednek az esetében más lesz a helyzet?


  Mert ez egy valódi herceg és trónörökös.


  De milyen tróné? A legutóbbi királyt is meggyilkolták.


  De szó van róla, hogy a közeljövőben visszaállítják a királyságot. És Siegfried a trón várományosa.


  Megmelegedni sem lesz ideje a trónon, ha egyszer megkoronázzák. Arrafelé szeretnek királyokat gyilkolászni.


  Ebből elég, Fig. És jobb, ha hallgatunk erről Georgie előtt. Őfelségének ez a kívánsága, és az ember nem utasít vissza egy uralkodói kérést. Rendezünk egy kis házi mulatságot, ennyi. Siegfried hercegnek és az angol ismerőseinek. Annyi fiatalember lesz itt, hogy Georgie nem fogja megneszelni, mire megy ki a játék.


  Elég költséges mulatság lesz. Tudod te, hogy mennyit isznak ezek a fiatalemberek? És ebben az évszakban nincs semmi más időtöltési lehetőség. Se rókavadászat, se fácán. Mit fogunk kezdeni velük egész álló nap? Mert azt nem hinném, hogy ez a Siegfried lelkes hegymászó lenne…


  Majd kitalálunk valamit. Végül is én vagyok a családfő. Az én kötelességem, hogy a testvérem is révbe érjen.


  Csak a féltestvéred. Az anyja is kereshetne neki valakit. Végül is annyi férfi zsong körülötte állandóan, a többségük ráadásul milliomos.


  Ez nem szép gondolat, Fig. De kérlek, inkább válaszolj őfelségének, hogy boldogan megszervezzük az eseményt a közeljövőben.


  A beszélgetők közben hallótávolságon kívül kerültek. Ott álltam a mellékhelyiség ablakánál, és fel se tűnt, hogy tetőtől talpig havas lettem. Miért pont a romániai herceg?! Találkoztam már vele egyszer, amikor az utolsó svájci iskolámba, Les Oiseaux-ba jártam. Emlékeim szerint igazi nyársat nyelt alak. Csak nézett rám merőn, a kézfogása lagymatag volt, és úgy fennhordta az orrát, mintha állandóan valami büdöset szagolt volna. Amikor bemutatták, összecsapta a bokáját, és egy alig hallható enchanté-t mormolt. Úgy mondta, mintha nekem kellene megtisztelve éreznem magam, és nem fordítva. Úgyhogy nem hiszem, hogy nagyon elbűvölné egy újabb találkozás velem.


  Eljött a pillanat!


  Ezt  egy hősnőhöz illően  gondosan belekiáltottam az odakint tomboló viharba. Már nagykorú vagyok. Oda megyek, ahová akarok, akár kísérő nélkül is. Döntéseket hozhatok, akár az életemről is. Csak harmincnegyedik vagyok az öröklési sorrendben. Nőként még a hercegséget vagy a Rannoch-kastélyt sem örökölhetem. Úgyhogy egy percig sem ülök tovább itt, arra várva, majdcsak történik valami. Kitörök a nagyvilágba, és magam döntök a sorsom felől.


  Bevágtam magam mögött a vécéajtót, és végigsuhantam a folyosón a szobámig, ahol megjelenésemmel a frászt hoztam a szobalányomra, aki éppen a frissen vasalt blúzokat rendezgette.


  Lehozná az utazóládámat a padlásról, Maggie?  kérdeztem.  És készítsen össze pár városi viseletre alkalmas ruhát is. Londonba megyek.


  Gondosan megvártam, amíg Binky és Fig letelepszik teázni a nagy szalonban, és akkor látványosan beviharzottam. Egy ilyen érkezés nem olyan nagy kunszt a Rannoch-kastélyban, mert a folyosókon rendszerint csak úgy süvítenek az északi szelek. Binky háttal állt a kandallónak, ily módon megakadályozva, hogy az egyetlen, árva rönkből áradó hő eljusson a helyiség többi részébe. Fig orra a hidegtől egészen kék volt, ami szinte jól is áll egy ilyen kékvérű teremtésnek. Egyből észrevettem, hogy két kezével gyöngéden ölelgeti a teáskannát, ahelyett hogy hagyná, hogy Ferguson, a komornyik végre elvégezze a teatöltés szertartását.


  Ó, jó, hogy jössz, Georgie!  üdvözölt a bátyám szívélyesen.  Remélem, jó napod volt! Fertelmes idő van. Gondolom, nem lovagoltál ki.


  Soha nem lennék ilyen kegyetlen a lovammal  feleltem. Felemeltem az egyik tálalóedény ezüstfedelét, majd csalódottan visszatettem.  Pirítós. Már megint. Teasütemény már megint nincs.


  Spórolunk, Georgiana  mondta Fig.  Nem ehetünk teasüteményt olyan időkben, amikor a világ nagy része nem engedhet meg magának ilyesmit. Nem lenne helyes. Lassan már mi magunk sem engedhetjük meg magunknak. Ha nem lennének teheneink, akkor már rég margarint kellene ennünk.


  Természetesen nem kerülte el a figyelmemet, hogy a szózat közben milyen szép vastag réteget helyezett el a Fortnum-féle feketeáfonya-dzsemből a pirítósán, de nem tettem szóvá. Inkább kivártam, amíg jóízűen beleharap, és csak akkor szólaltam meg.


  Elutazom Londonba egy kis időre, ha nincs ellene kifogásotok.


  Londonba? Mikor?  kérdezte Fig tele szájjal, és közben éles pillantást vetett rám.


  Azt gondoltam, hogy holnap. Már ha az éjjel nem temet be bennünket teljesen a hó.


  Holnap?  kérdezte Binky.  Ez kicsit váratlan, nem?


  Igen, miért nem szóltál erről korábban?  kontrázott Fig.


  Végül is ma döntöttem csak el  feleltem, miközben nagy műgonddal vajat kentem a pirítósomra.  Az egyik legkedvesebb iskolatársam megházasodik, és szeretné, ha segítenék neki az esküvői előkészületekben. Mivel itt úgyse nagyon csinálok semmit, gondoltam, miért ne teljesítsem a kérését. Ugye, Baxter le tud vinni a kocsival a vasútállomásra?


  Ezt a kis mesét sikerült kitalálnom, amíg lejöttem az emeletről, és igen büszke voltam miatta magamra.


  Ez most nagyon kellemetlen, Georgie  mondta Binky.


  Kellemetlen?  kérdeztem ártatlan szemekkel.  Miért?


  Nos, hát azért, azért, mert…  felelte, és közben segélykérőn nézett Figre, majd folytatta:  mert éppen egy kis eseményt terveztünk. Arra gondoltunk, hogy meghívunk pár fiatalembert, hogy megismerjenek. Rájöttünk, hogy nagyon unalmas lehet neked itt. Hiányozhat neked a móka és a tánc.


  Felálltam, odamentem hozzá, és megcsókoltam az arcát.


  Milyen drága vagy, Binky, hogy ennyit aggódsz értem. De nem hagyhatom, hogy költségekbe verjétek magatokat miattam. Már nem vagyok gyerek. Pontosan tudom, milyen szűkében van mindenki a pénznek, és azt is tudom, hogy még mindig nyögitek a birtok után fizetendő örökösödési illetéket.


  Láttam, hogy Binky teljesen tanácstalan. Tudta, hogy őfelsége elvárja, hogy a kérését teljesítsék, én meg éppen ilyenkor akarok lelépni. Másrészt azt se mondhatta el, miért szeretné, ha maradnék, mert az meg, ugye, titok és meglepetés lett volna. Hosszú idő óta nem voltam ilyen szórakoztató helyzetben.


  Szóval nem kell aggódnod miattam  folytattam teljes ártatlansággal.  Majd Londonban találkozom fiatalemberekkel, meg segítek egy barátnőmnek, és megpróbálok elindulni valahogy az életben. Ugye lakhatok a Rannoch House-ban?


  Láttam, hogy Binky és Fig összenéznek.


  A Rannoch House-ban?  kérdezett vissza Fig.  Ki akarod nyittatni az egészet, csak magadnak?


  Nem akarom kinyittatni  feleltem , csak a saját szobámat szeretném használni.


  Nem tudunk személyzetet biztosítani, hogy veled utazzon  mondta Fig.  Itt is éppen csak annyian vannak, amennyi feltétlenül szükséges. A legutóbbi vadászathoz Binky már alig volt képes felfogadni elegendő hajtót. És biztos, hogy Maggie nem hagyná itt a magatehetetlen anyját, hogy Londonba menjen veled.


  Nem is kell  vágtam rá.  Nem akarok senkit se magammal vinni. És még a központi fűtést se akarom bekapcsolni.


  De hogyha egy volt iskolatársnődnek mész segíteni az esküvőjében, miért nem laksz nála?  kérdezte váratlanul Fig.


  Egy idő után az lesz. De még nem ért vissza Európából.


  Európából?! Hát ez a lány nem angol?  nézett rám Fig elborzadva.


  Mi sem vagyunk angolok  feleltem.  Legalábbis Binky és én nem. Javarészt skótok vagyunk, elég erős német beütéssel.


  Hadd javítsam ki magam akkor: brit. Ti brit neveltetést kaptatok. És ez nagy különbség. De ez a lány akkor, külföldi, ugye?


  Szívem szerint egy titokzatos orosz grófkisasszonyt rögtönöztem volna, de olyan hideg volt, hogy az agyam képtelen volt elég fürgén reagálni.


  Csak külföldön él  közöltem.  Orvosi tanácsra. Nagyon törékeny az egészsége.


  Akkor nem értem, miért akarja valaki nőül venni  szólt közbe Binky jókedvűen.  Abból, amit elmondtál, még az sem biztos, hogy képes örököst produkálni.


  Szerelmesek egymásba, Binky  mondtam, próbálva megvédeni képzeletbeli barátnőmet.  Tudod, vannak, akik szerelemből házasodnak.


  Igen, de nem a mi társadalmi szintünkön  vetette oda könnyedén a bátyám.  Mi kötelességet teljesítünk. És megfelelően házasodunk.


  Azért én szeretném azt hinni, Binky, hogy néha a szerelem is szerepet játszhat benne  szólalt meg Fig elég élesen.


  Ha szerencséje van az embernek, Fig. Mint a mi esetünkben.


  Mégsem olyan ostoba, mint amilyennek tetteti magát, állapítottam meg. Nem különösebben rafinált, egyszerűek az igényei, de határozottan nem ostoba.


  Fig közben elmosolyodott.


  Szükséged lesz a tiarádra? Hozassam fel a széfből?  kérdezte, visszazökkenve az élet praktikus dolgaiba.


  Nem hinném, hogy ezen a menyegzőn szükségem lenne a tiarára.


  Szóval nem a St. Margaretben lesz?


  Nem. Szerény esküvő lesz. Mondtam, hogy a menyasszony nagyon törékeny.


  Akkor nem értem, mi szüksége van segítségre az előkészületekben. Egy szerény esküvőt bárki megcsinál  mondta Fig, és nagyot harapott a lekváros pirítósból.


  Fig! A segítségemet kérte, és én megígértem neki  feleltem.  Itt végül is csak lábatlankodom, és ki tudja, lehet, hogy Londonban megismerkedem valami partiképes fiatalemberrel.


  Rendben. De mi lesz a személyzettel?


  Majd felfogadok valami lányt Londonban.


  De légy szíves, alaposan ellenőrizd az ajánlóleveleit  tanácsolta Fig.  Azok a londoni lányok elég megbízhatatlanok. És jól zárd el az ezüstöt.


  Nem valószínű, hogy egyáltalán elővenném az ezüst étkészletet  válaszoltam.  Csak alvásra szeretném használni a londoni házat, és csak pár éjszakára.


  Nézd, ha menned kell, akkor menned kell. De tudd, hogy azért nekünk nagyon fogsz hiányozni, ugye, Binky?


  Binky erre majdnem mondott valamit, de aztán inkább visszafogta magát.


  Hiányozni fogsz, drágám.


  Körülbelül ez volt a legszebb dolog, amit valaha is mondott nekem.


  Békésen üldögéltem a dél felé száguldó vonaton. Az ablakon át bámultam, ahogy a zord tél fokozatosan szemet gyönyörködtető tavaszba fordul. A mezőkön kisbárányok ugrabugráltak, az árokparton jókedvűen integettek a kankalinok. Ahogy közeledtünk London felé, egyre izgatottabb lettem. Életemben először teljesen egyedül voltam. Most fordul elő először, hogy magam hozok döntéseket, hogy egyedül alakítom a jövőmet. Egyáltalán, hogy bármit is csinálok. Mondjuk arról speciel halvány fogalmam sem volt, hogy pontosan mihez is fogok kezdeni. Megnyugtatásképp azt mondogattam magamban, hogy nyugalom, nem a századfordulón, hanem a harmincas években vagyunk. A fiatal hölgyek előtt ma már kinyílt a világ, és nem csak a hímzés, a zongorázás és az akvarellfestés engedélyezett a számukra. London pedig igazi nagyváros, amely a magamfajta remek teremtéseket a lehetőségek garmadájával várja.


  Bizakodó hangulatom azonban teljesen elpárolgott, amire megérkeztem a Rannoch House-ba. Először is, ahogy Londonhoz közeledtünk, elkezdett esni, és mire a vonat befutott a Kings Cross pályaudvarra, már úgy szakadt, mintha dézsából öntötték volna. A Euston Roadon lelombozó külsejű emberek sorakoztak az ingyenkonyhánál ebédre várva, a sarkokon pedig mindenfelé koldusok kéregettek. Amikor végül kiszálltam a taxiból, a Rannoch House ugyanolyan hidegen és zordonan fogadott, mint pár órája magam mögött hagyott párja, a Rannoch-kastély. Jó, mondjuk ez legalább a Belgrave Square északi oldalán állt, és nem Skóciában. Emlékeimben ezt a helyet sürgés-forgás meg nevetés töltötte meg, és jövő-menő emberek, akik színházba, vacsorákra vagy nagy vásárlásokra készülődtek. Ehelyett azonban most porvédővel letakart bútorok fogadtak. A ház kongott az ürességtől, és olyan hideg volt benne, mint egy kriptában. Lassan elhatolt a tudatomig a felismerés, hogy életemben először vagyok teljesen egyedül itt. Visszapillantottam a bejárati ajtóra, és átjárt a félelemmel vegyes izgalom. Vajon ostobaságot csináltam azzal, hogy eljöttem egyedül Londonba? Hogyan fogok én itt boldogulni?


  Biztos más fényben látom majd a dolgokat egy forró fürdő és egy tea után  gondoltam, és egyből fel is mentem a szobámba. A kandalló azonban barátságtalanul meredt rám, és nem ropogott benne a tűz. Pedig a jó meleg biztosan felvidítana, csak éppen fogalmam sem volt arról, hogyan kell tüzet rakni. Még soha életemben nem láttam, hogy csinálják. Amikor a szobalány halkan besurrant a szobámba, hogy reggel hatkor begyújtson, én rendszerint még az igazak álmát aludtam. Mire felébredtem, már mindig vidáman lobogott a tűz. Fig azt tartaná jónak, hogy fogadjak fel egy mindenes lányt. Nekem azonban nincs ilyesmire pénzem, úgyhogy kénytelen leszek megtanulni ezeket a dolgokat. De nem most, ebben a pillanatban, mert fáradt vagyok, megviselt az utazás, és fázom is. Elmentem a fürdőszobába, hogy vizet engedjek egy jó fürdőhöz. Már félig volt a kád, amikor ráébredtem, hogy mindkét csapból hideg víz folyik. Hát persze, a bojlert is kikapcsolták, és nekem halvány gőzöm se volt arról, hogyan kell működésre bírni. Erős kérdőjelek merültek fel bennem hirtelen felindulásból elkövetett elutazásom helyessége felől. Bárcsak türelmesebb lettem volna! Egy kis előrelátással biztos meg tudtam volna szervezni, hogy meghívjon valaki, aki egy meleg és kényelmes házban él, körülvéve szorgos szolgálókkal, akik elkészítenék a fürdővizemet és megcsinálnák a teámat.


  Gondok redőzte homlokkal levonultam a földszintre, és nagy bátran benyitottam a személyzet birodalmába vezető ajtón. Eszembe jutott, hogy kiskoromban hányszor üldögéltem a konyhában egy kis széken. Mrs. MacPherson, a szakácsnőnk mindig hagyta, hogy kinyaljam a krémes tálat, és figurákat formázzak mézeskalácsból. Az alagsorban lévő hatalmas konyha ragyogott a tisztaságtól, de kongott az ürességtől. És most itt is hideg volt. Megleltem viszont a kannát, még tűzszerszámot és fidibuszt is találtam, hogy meggyújtsam a gázt. Eltöltött a büszkeség, hogy képes vagyok egyedül vizet forralni. Még a teafűre is rábukkantam, de persze csak ezután jöttem rá, hogy tej viszont nincs, és addig nem is lesz, amíg fel nem veszem a kapcsolatot a tejessel. Mert a tejet itt házhoz hozzák. Ennyit még én is tudtam. Alaposan körülnéztem a kamrában, és találtam egy leveskonzervet. Úgyhogy inkább egy jó forró húslevest csináltam magamnak, sós kekszet rágcsáltam hozzá, majd lefeküdtem. Reggelre minden sokkal jobb lesz  írtam a naplómba.  Megtettem az első lépéseket egy új és nagyon izgalmas világba. De legalábbis  életemben először  megszabadultam a családomtól.
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